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Presentación

La presente tesis realiza la indagación del grado de fidelidad existente en la

traducción de los piuranismos utilizados en la obra ¿Quién mato a Palomino

Molero? de Mario Vargas Llosa 1986, traducida al francés por Albert Bensoussan.

Este trabajo es resultado de una investigación profunda en traducción literaria y
piuranismos.
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RESUMEN

La presente tesis fue realizada con el fin de conocer si la traducción del

español al francés de Albert Bensoussan de la obra ¿Quién mató a Palomino

Molero? de Mario Vargas Llosa cumple con el principio de traducción que es

transmitir el mensaje de la obra original. Para ello se han analizado una serie de

“piuranismos” en su lengua origen contrastándolos con su traducción a la lengua

meta, en este caso el francés. Estas traducciones seleccionadas fueron

sometidas al análisis por traductores profesionales a fin de determinar su

conveniencia.

RESUME

Cette mémoire a été conque avec le propos de savoir si la traduction de

l’ouvrage appelé Qui a tué Palomino Molero? de Mario Vargas Llosa de l’espagnol

vers le frangais a respecté l’objectif de transmettre le message du livre original.

Pour cela nous avons fait l’analyse d’une série de « piuranismos » (expressions

typiques de la Région de Piura au Pérou) et nous les avons comparé avec leur

traduction en langue cible, c’est á dire le frangais. Les traductions que j’ai analysé

ont été soumises á l’opinion et analyse de traducteurs professionnels á fin de
déterminer leur pertinence et fidélité.
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